.- Dodatok &.3
'k Zmiluve o néjme lekarskeho pristroja

(dalej len ,Dodatok™)

medzi

Roche Slovensko, s.r.0.
Sidlo: Cintorinska 3/A, 811 08 Bratislava
ICO: 35887 117

DIC: 2021832087

1€ DPH: $K2021832087

Privna forma: spolo¢nost s ruenim obmedzenym
Zapisand: v obchodnom registri Qkresného sidu
Bratislava I, oddiel Sro, vioZzka ¢. 31845/B

Bankové spojenie:

Roche Pharmholding B.V., Beneluxlaan 2A, 3446 GR
Woerden, Holandsko

Banka: Deutsche Bank AG, Taunusanlage 12, 60325
Frankfurt am Main, Nemecko

[BAN (EUR): DEQ7 1207 0070 0010 0800 00
SWIFT: DEUTDEFFVAC, typ platby v EUR: SEPA

V mene ktorej konaji: Anna-Maria Reinig,

prokuristka a Gerhard Barosch, na ziklade plnej moci

(dalej len .prenajimatel”)

Nemocnica Alexandra Wintera, n.o.
Sidlo: Winterova 66, 921 63 Piedtany
Privna forma: neziskova organizicia
1C0O: 36084221

DIC: 2021704685
IC DPH: ---

Zriader: Krajsky tirad Trnava
TBAN:
V mene ktorej kond: MUDr. Stefan Kona, riaditel

(dalej len ..ndjomea”
(dalej spolotne len ako ,zmluvné strany” alebo
jednotlivo ako ,.zmiuvnd strana”)

Amendment no. 3
to Rental Contract on Analytical
Instrument

(hereinafter referred to as ,Arrendment")
concluded by and between

Roche Slovensko, s.r.0.

Registered Office: Cintorinska 3/A, 81108 Bratislava
Company ID: 35887 117

Tax ID: 2021832087

VAT ID; SK2021832087

Legal form: limited liability company

Registered in: the Comimercial Register held with the
District Court of Bratislava I, Section Sro, File No.
31845/B

Bank information:

Roche Pharmholding B.V., Beneluxlaan 24, 3446 GR
Woerden, Netherlands

Bank: Deutsche Bank AG, Taunusanlage 12, 60325
Frankfurt am Main, Germany

IBAN (EUR): DEO7 1207 0070 0010 0800 00
SWIFT: DEUTDEFFVAC, payment method : SEPA
Represented by: Anna-Maria Reinig, proxy holder and

Gerhard Barosch, acting under a power of attorney
(hereinafter referred to as the “Lessor”)
and

Nemocnica Alexandra Wintera, n.o.
Registered Office: Winterova 66,921 63
Legal form: non-profit organization
Company Reg. No.: 36084221

Tax ID: 2021704685

VATID: ---

Established by: Krajsky trad Trnava
IBAN: B T

Represented by: MUDr. Stefan Kéfa, Director

(hereinafter referred to as the “Lessee”)
{hereinafter collectively referred to as the “Parties” or
individually as the “Party™)

Commercial Service
Ing. Zuzana Cumova

Roche Slovensko, s.r.o.
Diagnostics Division
Lazaretskd 12

811 08 Bratislava

zuzana.cumova@roche.com

http:/fwww.roche.sk
Tel: +421 - 2 - 5710 3693
Fax: +421 - 2 - 5263 5214




L1 Prenajimater andjomca uzatyoril; dna 18,8.2010 Ll The Lessor and the Lesgee concizded op
18.8.2010 the Rental Contract On Anaieics]

Instrument, subject of which is ghe obligation or

Zmluvy o nijme  ekdrskeho Pristroja, ktorej
predmetom je zdvizok Prenajimatela prenechat’

ndjomcovi  do docasného uiivania {ndjmu)
lekdrsky Pristroj cobas e 411, SN: 1070.02
$ prislugenstvom, shiziaci na klinicko-

the Lessor to Provide to the Leggee for temporan-
use Analytica! Instrument cobas e 411, SN: 1070
02 and jts accessories for the purpose of clinjcaj-

biochemicky diagnostiku i vitro (dalej len biochemica] diagnostics in vitro (hereinafter‘

nlekdrsky Prisirej®) a zdviyok ndjomcy platif za

referred to as “Analytical Instrument”) ang the
obligation of the Lessee to pay for the use of

uifvanie lekirskeho pristroja &ojednané ndjomné
(dalej len ako wZamluva®),

Analytica] Instrument agreed rent (hereinafier
referred to ag “the Contrace”),

1.2 Zmluvné strany sa tymtg dohodli na Zmene
Zmluvy tak, ako je uvedené v . g1, tohto Dodatky,

12 The Parties have agreed on the change of the
Contract, as stated In Ariicle II, of this
Amendment,

21 Accordiné to Article V. Section 2.1 of the
Contract, the Contract has been concluded for the

21 Vimysle danky V. ods. 5.1 Zmluvy g3 Zmluva
uzatvira na doby urditd, ato na 5 rokov odo diia

definite term of 5 years, commencing upon the
signature of the Contract by both Partjes, The
Parties hereby agreed that the term of the Contract
shall be extended by 5 years. With respect to the
aforementioned Article V. Section 5.1 of the
Contract shall be amended so that the Contract
shall be effective until 16.8.2022, ynjess terminated
sooner for another reason.

jej podpisu oboma zmluvnymi stranam;, Zmluyné

strany sa tymto dohodli, ze doba trvania Zmluvy
sa tymto predlzuje o5 rokov. V zmysle vyslie
uvedeného sa meni ¢lénok V. ods. 5.1 Zmluvy tak,
Ze platnost Zmluvy v zmysle tohto Dodatky
zanikne diiom 16.8, 2022, pokial nezanjkne skér z
iného dévodu,

The Parties hereby agreed that as of the day of
execution  hereof the rent for Analytical
Instrument according to Article IL. Section 2.1 of
the Contract shal] be changed and the Lessee shall
be obliged to pay the monthly rent for use of the
Analytical Instrument in amount of EUR 35 (in
words: thirty five Euro), VAT excluded,

22 Zmiuvng strany sa tymto dohodii, ze ndjomné za
lekdrsky pristroj uvedeng veanku II ods, 23
Zmluvy s platnostoy odo difa tEinnost; tohto
Dodatku menj andjomea je povinny platit 23
uZfvanie lekdrskeho pristroja néjomné mesacne vo
vyike 35,- EUR (slovom: tridsatpir eur) peg DPH.

Ndjomca je povinny bezodkladne zverejnit tento | 3.1 The Lessee shall be obliged to publish thjs
Dodatok v silade 50 zdkonom & 546/2010 Zz, Amendment without undue delay in accordance
ktorym sa dopliia zdkon ¢, 40/1964 7}, Obéiansky with Act no. 546/201 Coll. on amendment of Act
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4.1

4.2

4.3

4.4

zékonnik v zneni neskordich predpisov a ktorym

sa menia a doplhaji niektoré zdkony a
bezodkladne predlozit prenajimatelovi pisomné

potvrdenie o zverejnen{ tohto Dodatku.

Tento dodatok nadobtida platnost diiom jeho
podpisu oboma zmluvnymi stranami a Ginnost
nasledujiici defi po dni zverejnenia v Centrilnom
registri zmliv vedenom Uradom vlady SR. O
zverejneni zmluvy je nijomcd povinny informovat
to

prenajimatela, 2 doruéenim pfsomného

potvrdenia o zverejneni zmluvy.
v.

Ostatné ustanovenia Zmluvy ostdvaju podpisom

tohto Dodatku nezmenené.

Tento Dodatok tvori od ckamihu jeho podpisu
oboma zmluvnymi stranami neoddelitelni stZast
abude pripojeny ku  vietkym
vyhotoveniam Zmluvy.

Zmluvy

Tento Dodatok je vyhotoveny v polte rovnopisov
zhodnom s poétom vyhotovenjch rovnopisov
Zmluvy vslovenskom 2 anglickom jazyku,
pricom ka?d4 zmluvnd strana obdrii po jednom
vyhotoveni. V pripade rozporu medzi slovenskou
aanglickou jazykovou verziou md prednost

slovenské znenie Dodatku.

Zmluvné strany vyhlasujd, Ze si tento Dodatok
precitali, jeho obsahu porozumeli a sihlasia
snim, a ze Dodatok uzatvéraji slobodne, vdine
abez nétlaku, na znak &oho tento Dodatok

podpisuju.

3.2

4.1

4.2

4.3

4.4

.. no. 40/1964 Coll,, as amended and on completion

and amedment of some other acts and shall
immediately submit the Lessee the written
confirmation that the Amendment has been

published.

This amendment shall enter into force on the date
of its signing by both parties and force the day
following its publication in the Central Register of
conducted by the Office

Government. The disclosure of the contract the

contracts of the
lessee must notify the lessor, and the delivery of a
written confirmation of the publication of the
contract.

v.

Other provisions of the Contract shall remain

unaffected by execution hereot.

Upon its executing by both Parties, this
Amendment shall form an integral part of the
Contract and will be attached to all versions of
the Contract.

This Amendment is being executed in the
number of counterparts equal to number of the
counterparts of the Contract in Slovak and
English version, of which each Party shall receive
one. In any case of discrepancy between Slovak
and English version hereof, Slovak version shall

prevail,

The Parties hereby declare that they have read
this Amendment, understood its consent, agree
therewith and enter hereinto freely, with serious
intentions and without duress in witness thereof

they attach their signatures hereinbelow.




7 S
V/ In: Bratislave, dfia/ on: 22.06.2016 V/In: Piedfanoch, diia/ on:»/ G <oft

Roche Slovensko, s.r.o0. Nemeocnica Alexandra Wintera, n.o.

Nemocnica Alexandra Wintera n.o.

Piaifany
; MUDT. Stefan Kéita
// “aditel
: T . L i
/] -
Anna—?‘{aria Reinig, . MUDr. Stétan Kéiia,
prokutistka/ proxy holder riaditel /director
r ///
s ///%"’{
Gerhard Barosch,

na zéklade plnej moci/ acting under power of attorney

Plnd moc / Power of Attorney



